📅 Leçon d’Hindi – Murli du 10 août 2026

📅 Phrase du Murli du 10 août 2026

📜 Hindi 
तुम जितना बाप को याद करते रहेंगे उतना खामियां निकलती जायेंगी।

🔤 Translittération 
Tum jitnā bāp ko yād karte raheṅge utnā khāmiyā̃ nikaltī jāyeṅgī.

💬 Traduction
Plus vous continuerez à vous souvenir du Père, plus vos défauts disparaîtront progressivement.

Ou, plus littéralement :
Dans la mesure où vous continuerez à vous souvenir du Père, les imperfections continueront à sortir.

📚 Vocabulaire
· तुम (tum) — vous / tu 
· जितना… उतना… (jitnā… utnā…) — plus… plus… ; dans la mesure où… d’autant… 
· बाप (bāp) — père ; dans le contexte BK : le Père, Shiv Baba 
· याद करना (yād karnā) — se souvenir de, penser à 
· करते रहना (karte rahnā) — continuer à faire 
· खामी (khāmī) — défaut, faiblesse, imperfection, lacune 
· खामियां / खामियाँ (khāmiyā̃) — défauts, imperfections 
· निकलना (nikalnā) — sortir, s’en aller, disparaître 
· निकलती जाना (nikaltī jānā) — disparaître progressivement, continuer à être éliminé 
🌿 खामी — khāmī
खामी est un mot très courant, d'origine persane/ourdoue, désignant ce qui « ne va pas » dans quelque chose : une imperfection, un défaut, une faiblesse ou une lacune.
Ici, il s'agit surtout de défauts intérieurs ou de faiblesses de caractère, plutôt que d'une simple erreur ponctuelle.

⚙️ Grammaire
1. जितना… उतना… — jitnā… utnā…
Cette construction établit une proportion :
जितना X, उतना Y
 → « plus X, plus Y » / « dans la mesure où X, dans cette même mesure Y ».
Ici :
जितना बाप को याद करते रहेंगे…
 « Plus vous continuerez à vous souvenir du Père… »
उतना खामियां निकलती जायेंगी।
 « …plus les défauts disparaîtront. »
Dans une formulation grammaticalement plus strictement accordée avec खामियाँ (féminin pluriel), on pourrait attendre उतनी खामियाँ. Ici उतना peut toutefois se comprendre de manière adverbiale : « dans cette mesure / d'autant ».
2. करते रहेंगे — karte raheṅge
करना + रहना exprime la continuité :
याद करते रहेंगे
 → « vous continuerez à vous souvenir »
 → « vous resterez dans le souvenir ».
रहेंगे place cette continuité dans le futur.
3. निकलती जायेंगी — nikaltī jāyeṅgī
La construction :
verbe en -ता + जाना
exprime souvent une évolution qui se poursuit progressivement.
Ainsi :
खामियां निकलती जायेंगी
 n'est pas simplement « les défauts sortiront », mais plutôt :
« les défauts disparaîtront peu à peu »,
 « ils continueront à être éliminés ».
Le verbe जाना souligne ici le processus graduel.

🌟 Sens dans le contexte BK
La phrase établit un lien direct entre याद (yād), le souvenir de Baba, et la transformation des संस्कार (saṃskār).
L'idée n'est pas simplement : « Pensez au Père et vos défauts disparaîtront miraculeusement. » Le souvenir soutenu de Baba est présenté comme une force de transformation intérieure : à mesure que la conscience se stabilise dans l'âme et dans la relation avec le Père, les anciennes faiblesses, réactions et habitudes deviennent moins puissantes.
Le choix de निकलती जायेंगी est particulièrement intéressant : les खामियाँ ne disparaissent pas nécessairement toutes d'un seul coup. Elles sortent progressivement, au fur et à mesure que याद devient plus constante.
On pourrait donc résumer la dynamique de la phrase ainsi :
जितनी याद गहरी होती जाती है, उतनी खामियाँ कम होती जाती हैं।
 Jitnī yād gahrī hotī jātī hai, utnī khāmiyā̃ kam hotī jātī haiṅ.
 Plus le souvenir devient profond, plus les défauts diminuent progressivement.
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